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 به نام خدا

 

 رَبَِّهمِْ يَتَوَكََّلُونَ إيِمَانًا وَعَلَىإِنََّمَا الْمؤُمِْنُونَ الََّذيِنَ إِذاَ ذُكِرَ اللََّهُ وَجِلَتْ قُلُوبُهمُْ وإَِذَا تُلِيَتْ عَلَيْهمِْ آيَاتهُُ زَادتَْهمُْ 

  2 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

ها تلاوت کنند بر مقام هاشان ترسان و لرزان شود و چون آیات خدا را بر آنمؤمنان حقیقی آنانند که چون ذکری از خدا شود دل

کنندایمانشان بیفزاید و به خدای خود در هر کار توکل می  

For, Believers are those who, when Allah is mentioned, feel a tremor in their hearts, and when they 

hear His signs rehearsed, find their faith strengthened, and put (all) their trust in their Lord 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 2 

 

 حَكِيمٌ عَزيِزٌ اللََّهَ إِنََّ إِلََّا مِنْ عِنْدِ اللََّهِصْرُ ومََا النََّ قُلُوبُكمُْ بهِِ وَلِتَطْمَئِنََّ ومََا جَعَلهَُ اللََّهُ إِلََّا بُشْرَى

  10 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

خدا( مطمئن شود و )بدانید که(  یهای شما )به وعدهکه بشارت و مژده فتح باشد و تا دلو این مدد فرشتگان را خدا نفرستاد مگر آن

کمال قدرت و حکمت استنصرت و فیروزی نیست مگر از جانب خدا، که خدا را   

Allah made it but a message of hope, and an assurance to your hearts: (in any case) there is no help 

except from Allah: and Allah is Exalted in Power, Wise 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 10 

 

 ويَُنَزَِّلُ عَلَيْكمُْ مِنَ السََّمَاءِ مَاءً ليُِطَهَِّرَكمُْ بهِِ ويَُذْهِبَ عَنْكمُْ رجِزَْ الشََّيطَْانِ وَليَِرْبِطَ عَلَىإذِْ يُغشََِّيكمُُ النَُّعَاسَ أَمَنةًَ مِنهُْ 

 الْأَقْدَامَ بهِِ ويَُثَبَِّتَ قُلُوبِكمُْ

  11 هیآ - لأنفالا سوره - میکر قرآن

بخشى که از جانب او بود بر شما مسلط ساخت، و از آسمان بارانى بر شما فرو هنگامى را که ]خدا[ خواب سبك آرامش (اد آوریدبه ی)

هایتان را بدان استوار داردهایتان را محکم سازد و گامریزانید تا شما را با آن پاك گرداند، و وسوسه شیطان را از شما بزداید و دل  

When He caused calm to fall on you as a security from Him and sent down upon you water from the 

cloud that He might thereby purify you, and take away from you the uncleanness of the Shaitan, and 

that He might fortify your hearts and steady (your) footsteps thereby 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 11 
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 يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا إِذَا لَقِيتمُُ الََّذِينَ كَفَروُا زحَفًْا فلََا تُوَلَُّوهمُُ الْأدَْبَارَ

  15 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

آورند، به آنان پشت مکنیدمى اید، هر گاه ]در میدان نبرد[ به کافران برخورد کردید که ]به سوى شما[ روىاى کسانى که ایمان آورده  

O ye who believe! when ye meet the Unbelievers in hostile array, never turn your backs to them 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 15 

 

 سْمَعُونَيَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا أَطِيعُوا اللََّهَ وَرَسُولهَُ ولََا تَوَلََّوْا عَنهُْ وَأَنْتمُْ تَ

  20 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

شنویداید، خدا و رسول را اطاعت کنید و از او سرنپیچید در حالی که شما )سخنان حق را( میای کسانی که ایمان آورده  

O ye who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not away from him when ye hear (him 

speak) 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 20 

 

 ولََا تَكُونُوا كَالََّذيِنَ قاَلُوا سَمِعنَْا وَهمُْ لَا يسَْمَعُونَ

  21 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

شنوندم در حالی که ]از روی حقیقت[ نمیو مانند کسانی نباشید که ]از روی تظاهر[ گفتند: شنیدی  

Do not be like those who say, ‘We hear,’ though they do not hear 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 21 

 

 إِنََّ شرَََّ الدََّواَبَِّ عِنْدَ اللََّهِ الصَُّمَُّ الْبُكمُْ الََّذيِنَ لَا يَعْقِلُونَ

  22 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

اندیشندکه نمى )از گفتن حق( هستند و لالان )از شنیدن حق( قطعاً بدترین جنبندگان نزد خدا کران  

For the worst of beasts in the sight of Allah are the deaf and the dumb,- those who understand not 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 22 
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واَعْلَمُوا أَنََّ اللََّهَ يَحُولُ بَيْنَ الْمَرْءِ وَقَلْبِهِ وَأَنََّهُ  لمَِا يُحيِْيكمُْدَعاَكمُْ يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا استَْجِيبُوا لِلََّهِ وَللِرََّسُولِ إِذَا 

 إلَِيهِْ تُحشَْروُنَ

  24 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

د و ، چون خدا و رسول شما را به آنچه مایه حیات ابدی شماست )یعنی ایمان( دعوت کنند اجابت کنیایدکسانی که ایمان آورده ای

شود )و از اسرار درونی همه آگاه است( و همه به سوی او محشور خواهید شدبدانید که خدا در میان شخص و قلب او حایل می  

O you who have faith! Answer Allah and the Apostle when he summons you to that which will give 

you life. Know that Allah intervenes between a man and his heart and that toward Him you will be 

mustered 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 24 

 

 يَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا لَا تَخُونُوا اللََّهَ وَالرََّسُولَ وَتَخُونُوا أمََانَاتِكمُْ وَأَنْتمُْ تَعْلَمُونَ

  27 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

دانیدهای خود با یکدیگر خیانت مکنید در صورتی که میبا خدا و رسول و در امانت یمان آوردید، زنهارای کسانی که ا  

O ye that believe! betray not the trust of Allah and the Messenger, nor misappropriate knowingly 

things entrusted to you 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 27 

 

 وَاللََّهُ ذوُ الْفَضْلِ الْعَظِيمِ سيََِّئَاتِكُمْ وَيَغفِْرْ لَكمُيَا أَيَُّهَا الََّذِينَ آمَنُوا إِنْ تَتََّقُوا اللََّهَ يَجْعلَْ لَكمُْ فُرْقاَنًا ويَُكفََِّرْ عَنْكمُْ 

  29 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

دهد، و [ برای تشخیص حق از باطل قرار میبرای شما ]بینایی و بصیرتی ویژهای اهل ایمان! اگر ]در همه امورتان[ از خدا پروا کنید، 

آمرزد؛ و خدا دارای فضل بزرگ استکند، و شما را میگناهانتان را محو می  

O ye who believe! if ye fear Allah, He will grant you a criterion (to judge between right and 

wrong), remove from you (all) evil (that may afflict) you, and forgive you: for Allah is the Lord of 

grace unbounded 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 29 
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 أَكْثرََهمُْ كِنََّالمُْتََّقُونَ وَلَ إلََِّا أَوْليَِاؤُهُ إِنْ امِ ومَاَ كَانُوا أوَْلِيَاءَهُومَاَ لَهمُْ ألَََّا يُعَذَِّبَهمُُ اللََّهُ وَهمُْ يَصُدَُّونَ عَنِ المَْسْجِدِ الْحَرَ

 يَعْلَمُونَ لَا

  34 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

بندند و آنها سرپرستان )شایسته ها چه کردند که خدا عذابشان نکند؟! در صورتی که راه مسجد الحرام را )به روی بندگان خدا( میو آن

آن به جز اهل تقوا نباشند، لیکن اکثر مردم آگاه نیستند تولیت( آن نیستند، سرپرستان  

But what plea have they that Allah should not punish them, when they keep out (men) from the 

sacred Mosque - and they are not its guardians? No men can be its guardians except the righteous; 

but most of them do not understand 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 34 

 

 واَلََّذِينَ يُغْلَبُونَ ثمََُّ حَسرَْةً عَلَيْهمِْ تَكُونُ ثمََُّ فَسيَُنفِْقُونَهَا اللََّهِإِنََّ الََّذيِنَ كفََرُوا يُنفِْقُونَ أَمْوَالَهمُْ لِيَصُدَُّوا عَنْ سَبيِلِ 

 يُحْشَروُنَ جَهَنََّمَ إِلَى كفََروُا

  36 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

هایشان بر سر این خیال باطل برود و کنند برای این مقصود که راه خدا را ببندند پس به زودی مالکافران اموالشان را انفاق می

رهسپار سازند گاه مغلوب نیز خواهند شد، و کافران را به سوی جهنم جمعاًها بماند و آنحسرتش بر دل آن  

The Unbelievers spend their wealth to hinder (man) from the path of Allah, and so will they 

continue to spend; but in the end they will have (only) regrets and sighs; at length they will be 

overcome: and the Unbelievers will be gathered together to Hell 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 36 

 

إِنْ كنُْتمُْ  السََّبِيلِ وَابْنِ وَالمَْسَاكِينِ وَاليَْتاَمَى وَاعْلَمُوا أَنََّمَا غَنمِْتمُْ مِنْ شَيْءٍ فَأَنََّ لِلََّهِ خمُُسهَُ وَلِلرََّسُولِ وَلِذِي الْقُرْبَى

 كُلَِّ شَيْءٍ قَديِرٌ عَلَى واَللََّهُ انِيَوْمَ الْفُرْقَانِ يَوْمَ الْتَقَى الْجَمْعَ عَبْدِنَا آمنَْتمُْ بِاللََّهِ ومَاَ أَنزَْلنَْا عَلَى

 41 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

راه سفر  و )ای مؤمنان( بدانید که هر چه غنیمت و فایده برید خمس آن خاص خدا و رسول و خویشان او و یتیمان و فقیران و در

اگر به خدا و به آنچه بر بنده خود )محمدّ صلیّ اللّه علیه و آله و سلم( در روز فرقان، روزی که دو سپاه )اسلام و کفر در است،  ماندگان

اید، و خدا بر هر چیز تواناستایم ایمان آوردهجنگ بدر( روبرو شدند نازل کرده  

And know that whatever thing you gain, a fifth of it is for Allah and for the Apostle and for the near 

of kin and the orphans and the needy and the wayfarer, if you believe in Allah and in that which We 

revealed to Our servant, on the day of distinction, the day on which the two parties met; and Allah 

has power over all things 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 41 

 

 

 

 



 

Page | 5  
 

 الصََّابِريِنَ مَعَ اللََّهَ إِنََّ وَاصْبِروُا وَأَطِيعُوا اللََّهَ وَرَسُولهَُ وَلَا تَنَازَعُوا فَتفَْشَلُوا وتََذْهَبَ رِيحُكمُْ

  46 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

اختلاف و تنازع نپویید که در اثر تفرقه ترسناك و ضعیف شده و قدرت و عظمت پیرو فرمان خدا و رسول باشید و هرگز راه  یو همه

 شما نابود خواهد شد، بلکه همه باید یکدل، پایدار و صبور باشید، که خدا همیشه با صابران است

And obey Allah and His Apostle, and do not dispute, or you will lose heart and your power will be 

gone. And be patient; indeed Allah is with the patient 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 46 

 

 الْفِئتََانِ نَكَصَ عَلَى تَرَاءَتِ فَلَمََّا النََّاسِ وَإِنَِّي جَارٌ لَكمُْ وَإِذْ زيَََّنَ لَهمُُ الشََّيطَْانُ أَعْمَالَهمُْ وَقَالَ لَا غَالِبَ لَكمُُ الْيَوْمَ مِنَ

 شَديِدُ الْعقَِابِ وَاللََّهُ هَاللََّ أَخَافُ إِنَِّي تَروَْنَ لَا مَا إِنَِّي أَرَى مِنْكمُْ بَرِيءٌ إِنَِّي وَقَالَ عَقِبَيهِْ

  48 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

شما غالب نخواهد و )یاد آر( آن گاه که شیطان کردار )زشت( آنان را در نظرشان زیبا نمود و گفت: امروز احدی از مردم بر 

گاه که دو سپاه گشت و من هنگام سختی یار و فریادرس شما خواهم بود )و بدین سخنان کفار قریش را مغرور کرد( تا آن

بینم )اسلام و کفر( روبرو شدند شیطان پای به فرار گذاشت و گفت که من از شما بیزارم، من قوایی )از فرشتگان آسمان( می

ترسم، و عقاب خداوند بسیار سخت استاز خدا می بینید و منکه شما نمی  

Remember Satan made their (sinful) acts seem alluring to them, and said: "No one among men can 

overcome you this day, while I am near to you": But when the two forces came in sight of each 

other, he turned on his heels, and said: "Lo! I am clear of you; lo! I see what ye see not; Lo! I fear 

Allah: for Allah is strict in punishment." 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 48 

 

 عَزيِزٌ حَكِيمٌ اللََّهَ فَإِنََّ اللََّهِ عَلَى يَتَوَكََّلْ وَمَنْ ديِنُهمُْ ؤلَُاءِإِذْ يَقُولُ الْمنَُافِقُونَ واَلََّذِينَ فِي قُلُوبِهمِْ مرََضٌ غَرََّ هَ

 49 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

و هر کس بر خدا توکل « را دینشان فریفته است. (مؤمنان) اینان»گفتند: هایشان بیمارى بود مىگاه که منافقان و کسانى که در دلآن

ناپذیر حکیم است[ در حقیقت خدا شکستکند ]بداند که  

Lo! the hypocrites say, and those in whose hearts is a disease: "These people,- their religion has 

misled them." But if any trust in Allah, behold! Allah is Exalted in might, Wise 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 49 
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 وجُُوهَهمُْ وَأدَْبَارَهمُْ وَذُوقُوا عَذَابَ الْحَريِقِ يَضْرِبُونَ الْمَلاَئِكةَُ كَفَروُا الََّذِينَ يَتَوَفََّى إِذْ وَلَوْ تَرَى

  50 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

گویند( بچشید زنند و )میها میگیرند و بر روی و پشت آنهنگامی که فرشتگان جان آنها را میو اگر بنگری سختی حال کافران را 

!طعم عذاب سوزنده را  

If thou couldst see, when the angels take the souls of the Unbelievers (at death), (How) they smite 

their faces and their backs, (saying): "Taste the penalty of the blazing Fire- 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 50 

 

 بمَِا قَدََّمَتْ أَيْديِكمُْ وَأَنََّ اللََّهَ لَيسَْ بِظَلََّامٍ لِلْعَبِيدِ لِكَذَ

  51 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

کمترین ستم نخواهد کرد این عقوبت اعمال زشتی است که به دست خویش فرستادید و خدا به هیچ یك از بندگان هرگز  

That is because of what your hands have sent ahead, and because Allah is not tyrannical to the 

servants.’ 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 51 

 

 عَلِيمٌ سمَِيعٌ اللََّهَ وَأَنََّ بِأَنفُْسِهمِْ مَا يُغيََِّروُا حَتََّى قَوْمٍ بِأَنََّ اللََّهَ لمَْ يَكُ مُغَيَِّرًا نِعْمةًَ أَنْعَمَهَا عَلَى لِكَذَ

  53 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

دهد، مگر آنکه آنان آنچه را در دل دارند تغییر این ]کیفر[ بدان سبب است که خداوند نعمتى را که بر قومى ارزانى داشته تغییر نمى

 دهند، و خدا شنواى داناست

That is because Allah never changes a blessing that He has bestowed on a people unless they 

change what is in their own souls, and Allah is all-hearing, all-knowing 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 53 
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مُونَهمُُ ومَِنْ رِبَاطِ الْخيَْلِ تُرْهِبُونَ بهِِ عَدوََُّ اللََّهِ وَعَدوََُّكمُْ وَآخَريِنَ مِنْ دوُنِهمِْ لَا تَعْلَوَأَعِدَُّوا لَهمُْ ماَ اسْتطََعْتمُْ مِنْ قُوََّةٍ 

 فِي سَبِيلِ اللََّهِ يُوَفََّ إلَِيْكمُْ وَأَنْتُمْ لَا تُظْلَمُونَ شَيْءٍ مِنْ تُنفِْقُوا ومََا اللََّهُ يَعْلَمُهمُْ

 60 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

در مقام مبارزه با آن کافران خود را مهیا کنید و تا آن حد که بتوانید از آذوقه و تسلیحات و آلات جنگی و اسبان سواری زین  و شما

کرده برای تهدید و تخویف دشمنان خدا و دشمنان خودتان فراهم سازید و نیز برای قوم دیگری که شما بر )دشمنی( آنان مطلع 

کنید خدا تمام و ها آگاه است. و آنچه در راه خدا صرف میاند( و خدا بر آنمنافقانند که ظاهرا مسلم و باطنا کافر محض نیستید )مراد

 کامل به شما عوض خواهد داد و هرگز به شما ستم نخواهد شد

And prepare against them what force you can and horses tied at the frontier, to frighten thereby the 

enemy of Allah and your enemy and others besides them, whom you do not know (but) Allah 

knows them; and whatever thing you will spend in Allah's way, it will be paid back to you fully and 

you shall not be dealt with unjustly 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 60 

 

 الْعَلِيمُ السََّمِيعُ هُوَ إِنََّهُ لَهَا وتََوَكََّلْ عَلَى اللََّهِوَإِنْ جَنَحُوا للِسََّلْمِ فَاجْنَحْ 

  61 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

 و اگر دشمنان به صلح گرایند، تو هم به صلح گرای، و بر خدا توکل کن، که یقیناً او شنوا و داناست

And if they incline to peace, incline thou also to it, and trust in Allah. Lo! He, even He, is the 

Hearer, the Knower 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 61 

 

 وَبِالْمُؤمْنِِينَ بِنَصرِْهِ أيَََّدكََ الََّذِي هُوَ عُوكَ فَإِنََّ حسَْبَكَ اللََّهُوَإِنْ يُريِدوُا أَنْ يَخْدَ

  62 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

و اگر دشمنان به فکر فریب دادن تو باشند البته خدا تو را کفایت خواهد کرد، اوست که به نصرت خود و یاری مؤمنان تو را مؤیّد و 

 منصور گردانید

And if they intend to deceive you-- then surely Allah is sufficient for you; He it is Who 

strengthened you with His help and with the believers 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 62 
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 إِنََّهُ عَزيِزٌ حَكِيمٌ بيَْنَهمُْ أَلََّفَ اللََّهَ كِنََّألَََّفْتَ بَيْنَ قُلُوبِهمِْ وَلَ مَا جَميِعًا الْأَرْضِ فِي مَا أَنْفَقْتَ لَوْوأََلََّفَ بَيْنَ قُلُوبِهمِْ 

  63 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

هایشان توانستى میان دلکردى نمىآنچه را در روى زمین است خرج مى یهها الفت افکند، که اگر همهاى آنو میان دل

 الفت افکنى و لکن خداوند میانشان الفت افکند، که همانا او مقتدر غالب و داراى حکمت است

and united their hearts. Had you spent all that is in the earth, you could not have united their hearts, 

but Allah united them together. Indeed He is all-mighty, all-wise 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 63 

 

يَكُنْ مِنْكمُْ مِائةٌَ  وَإِنْ  يَغْلِبُوا ماِئَتَيْنِيَكُنْ مِنْكُمْ عشِْروُنَ صاَبِروُنَ إِنْ الْمُؤمِْنِينَ عَلَى الْقتَِالِيَا أيََُّهاَ النََّبِيَُّ حَرَِّضِ 

 يَغْلِبُوا أَلْفاً مِنَ الََّذيِنَ كفََرُوا بِأَنََّهُمْ قَوْمٌ لَا يفَْقَهُونَ

 65 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

شوند، و اگر از شما ما بیست تن، شکیبا باشند بر دویست تن چیره مى[ شاى پیامبر، مؤمنان را به جهاد برانگیز. اگر از ]میان

فهمنداند که نمىگردند، چرا که آنان قومىیکصد تن باشند بر هزار تن از کافران پیروز مى  

O Prophet! Urge on the faithful to fight: If there be twenty patient men among you, they shall 

overcome two hundred; and if there be a hundred of you, they shall overcome a thousand of the 

faithless, for they are a lot who do not understand 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 65 

 

وا مِنْكمُْ أَلْفٌ يَغْلِبُ يَكُنْ وَإِنْمِنْكمُْ مِائةٌَ صَابرَِةٌ يَغْلِبُوا ماِئَتَيْنِ  يَكُنْ فَإِنْ وَعَلمَِ أَنََّ فيِكُمْ ضَعفًْا الْآنَ خَفََّفَ اللََّهُ عَنْكمُْ

 الصََّابِريِنَ مَعَ واَللََّهُ أَلفَْيْنِ بِإِذْنِ اللََّهِ

  66 هیآ - الأنفال سوره - میکر قرآن

یکصد تن شکیبا باشند بر دویست تن  [ شمااشت که در شما ضعفى هست. پس اگر از ]میاناکنون خدا بر شما تخفیف داده و معلوم د

به توفیق الهى بر دو هزار تن غلبه کنند، و خدا با شکیبایان است پیروز گردند، و اگر از شما هزار تن باشند،  

Now Allah has lightened your burden, knowing that there is weakness in you. So if there be a 

hundred patient men among you, they shall overcome two hundred; and if there be a thousand, they 

shall overcome two thousand, by Allah’s leave; and Allah is with the patient 

Quran - Surah Al-Anfal- Verse 66 

 

 

 

 

 

 

 


